5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch ut 2
3000 HATVAN

Sender VATID HU26951542

1585101

{

Magna PT S.p.A.

26) Receipt-/unload-point

PHONE If queries please specify customer and delivernote no. UO-T\@E note no Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. [LKZ [ Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000911829|0091024089 |uUJ 25.02.2019
Kbg ;

B _ Delivery/installation is made by property reservation according 5 Fraiaht = Dalr Creationday
Robert-Bosch muHm.ﬁ 2 1 " to our conditions, which underlie the contractual relationship. jreg L] 22.02.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [unfank| |waggon | [camier U2

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %Mmﬂ No
Express Vehic. own i
550003964301 14.11.2017 cHub Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
extra run Free Carrier 10 PAL wammH 100,0 - 640, 0
25) Dispatch Address Destination

oA

(3 . S.r.l.
! MERCE
GLO
\©o
\.\/ ¢ schede d'imbgllo M\%

Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(ls) +/- Notes
1 |10260.001.050 V03 |2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 640
91024089

Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

N1585101

BVE13384



1-15 und 21422 auszufullen unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibilily 1-15 icluding 21422

1-15 tovabba 21+22 mva@al a feladd 101 ki sajdt lelelésségére

MA/ 2019005064

4. példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address. country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronika KFT

{CMR) rendelkezései az iranyadok

Robert Bosch Gt 1

3000 Hatvan

HU

des Ub
terverkehr (CMR)

e e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra eltérd megallapodas eselén is a Nemzetkozi Arufuvarozasi egyezmény

This Carnige is subject, notwithstanding any clause 1o the contrary to the Convention
on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

Diese Beférderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
mmens Gber den Beforderungsvertrag Im Internationalen Strassengi-

Atvevo (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag)

16 Carrier (Name, address, _country)
Frachtfuhrer (Name, Aria;}{rlﬂ Land)

MAGNAPT SPA

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

T

Az aru kiszolgélasi helye (helység. orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place. country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, b'(szégy
17 Successive carriers (Name, addne‘s{ oun\:y)
Nachfolgende Frachtfuhrer (Nama Anschnﬂ Land)

helység/place/Ont 70026 MODUGNO

orszagl/country/Land 1T

U KISZOlgalas! Nelye es 1aoporlja (Nelyseq, orszag, 10opon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort. Land, Datum)

helység/place/Ont 3000 Hatvan

K !uvarozo enntal lasal ES-bB}EgyZBSEI
18 Carrier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfurer

orszag/country/Land HU

|dcpontfdate.'Dalum 2018.02.22

T O O

5 Bexgefugle

Dolkumania

Annexed documents

SAP:204028

redeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozonak!

TS Iom ALszam qug
= aratseu iy Statisztikai szam T T
Marks and Nos Number of Csomagolas médja megnevezése Statistical Gross weight in Térfogal (m3)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 allies 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der An der Verpackung goods Statistiknumner Bruttogewicht in Umfrang inm3
Nummern Packstucke Bezeichnung Kqg
10 PAL KFZ-Zubeho 1100
Osataly Szém  Betd
Kla . Ziffi h
Gl NS Lofe asse, Ziffer, Buchstabe 1100
A feladd rondelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads. Sender Pénznem, Atvevd
13  Sender's instructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by Ab d ! Currency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) 2 zakilen vom RRnder Wahrung Empfanger

P:011859/011850

0

Visszatérités
14 Reimbursement
Ruckerstallung

A szallitAssal kapcsolatos dokumentumokat hidnytalanul tvettem
Shipping documents are complelely look over
Ich habe die Transportdokumente vollstandig Gbernommen

15 Fuvardij-fizetési n.zndcikczesek Kalénleges megallapodasok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nétkul, freight 1o be paid, x
21 »ﬂﬁ;:oclm,; l Hatvan 24 glooat;: :ec,ew;a Dallé on 2122120189
Gut empfangen: Datum am

Esrabnsrma in

Az alvevb aldirdsa és bélyegzéje
Signature and stamp of the consigneé

R senders Unterschrift und Stempal des Empfangers /\
Ados? / ur.:,. h RERLGIR- Raksily ' 1
dicl 35020 mut? 2 emver |userl 1oa0 Vi i
Fahrzeug Nutzlast ;

B-pregigt

PIH415




=7

|

J1 1) Sender/Supplier 2) Supplier-no. 0051024089 3) Shipping order-no.

Robert Bosch Elektronika Kft. Sender VAT-ID HO26951542
CHub |
'Robert Bosch dt 2 4) No. sender al the

3000 HATVAN shipping carier

Person:

Tel :549 Fax: - TRANSPORT ORDER | |
5) Loading point g)bate 22.02.2012 7)Relations-no, { |
8) Transporinumber 10824393 9) shipping carmier 10} Carrier-no. 88005047
11) Recipient 12) Customer-no. 1000911829 Abholung allgemein

Magna PT S.p.A.

g P DE
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
13) Bordereau-/Cargo list no.
14) Dellvery-funloading point 15) Sendemote for the shipping carrier:

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

IT 70026 Modugno (BA)

14249 16) Amive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 19) Numbeﬂzo) Packaging 21) 122) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight

delivery note no. SF weight kg kg
1585101 10 Pallets 0 10260001050V03UJ AE 109 1io00,0
HH4323 2510261630
Empt . customer| or] name empties RB

80 Blister-Forming Part 6000439355

80 Plastic Container 6000439356

10 Pallet 6000439358

10 Pallet Cover 6000435358

Freight duty weight: 11?0,0
27) 28)
25) Sum 10 26)Velumein cdm Sum 100 1100,0

29} hazardous freight classification
30} hazardous frelght name
31} Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) jl'ran%gorlinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery

Free Carrier camer wi

HATVAN
35) Enclosures 36) Order-no. Customer 5500039643

73880 38) Means of transport no 37) Account assignment

38) Loy reg.
40) Dispatch type extra run 41) Accounting-key
42) Acknowledgment of receipt of goods
mentioned transport complete and in a proper condition recieved
43) Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned transport complete, in a proper condition and Company stamp/signature.
aliowing safe transport and loaded operationally reliable. 24) The transport containes of it changed
Euro-ﬂ_a_t—___}:_ml.(FP) Euro-flat-pal.(FP)
Date Time: Signature Euro-Grate-pal.(GP) Euro-Grate-pal.(GP)

45) Place of tral is Sfuttgart German law arranged by agreerment, 46) for Recelver

2) Supplier-no.

K

L T
i

0088009047

8) Transportnumber

CATEEI VMDA

2510824393
13) Bordereau-/Cargo list no.




Gy
1-15 tovabba 21+22 rovalu@ ?_ielaclé L0iti ki sajal feleldsségére

1-15 und 21422 auszufiillen unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

MA/ 2019005064

Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronika KFT

(CMR) rendelkezései az

Robert Bosch ut 1.

3000 Hatvan

HU

e e e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozésra eltérd megallapodas eselén is a Nemzetkozi Arufuvarozasi egyezmény

3. példany

iranyaddk

des Ub
terverkehr (CMR)

1mens uber den B

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Cantracl for the Internalional Carrige of Goods by Road (CMR})

Diese Befdrderung unteriiegt trotz einer gegentelligen Abmachung den Bestimmungen
rungsverirag Im Intemalionalen Strassengu-

Atvevé (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Nev, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)

Frachtfuhrer (Name, Anschrift. ﬁw@

MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

IT

Az aru kiszolgalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag) = S
17 Successive carriers (Name, address g;oumry}
Nachfolgende Frachtfuhrer (Name, Ans.\:hr Lz

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszagfcountrylLand  IT

aru Kiszolgalasi nelye es idoponla (nelyseq, orszag, 1dop

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

helység/place/Ort 3000 Hatvan

R TUVarozo jennarasan es qugyzasm
18 Carrier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtftrer

orszag/country/lLand HU

iddpont/date/Datum  2019.02.22
TEPTTEITYT
5 Beigefagle Annexed documents
Dakumanta
SAP:204028

NEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozonak!
[~ JeT s Seam,

14  Reimbursement

Rickerstallung

Shipping documents are completely look over
Ich habe die Transportdokumente vollstandig (bernommen

Daratezam e Statisztikal szam SR S
Marks and Nos Number of Csomagolas modja megnevezése Statistical Gross weight in Térfogal (m3)
6§ Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the e 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Ant der Verpackung goeds R — Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummermn Packstiicke Bezeichnung Kg
10 PAL KFZ-Zubeho 1100
Osztaly Szam Beld 5
Class o Klasse, Ziffer, Buchslabe 1100 0
A felado rendelkezései (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felado. Sender Pénznem, Atvevo
13  Senders instructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by : ! Currency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empféanger
P:011859/011860
0
Visszatérités A szallitassal kapesolatos dokumentumokat hidnytalanul atvettem

Fuvardij-fizetési rendelkezések

Kiildnleges megallapodasok

Besondere Vereinbarungen

15 Direction as to freight payment 20 Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkill, freight to be paid, x
:« AL AT0 aveTeIE, ReTer
i . 2/22/2019
iddpontja am Goods received: Date on
21 Hatvan «
/W(}J 2,019'02‘22 24 gy empfangen: Datum am
) Vi

Az dtvevd aldirdsa és bélyegzbje
Signature and stamp of the consigneé

Unterschrift und Stempel des
e

Empfdngers— 1 m

‘aiﬁnﬁ@ ‘-’"n‘.’lgw XL Raksity ¥ P & S =
25  Veicle 6820 ?32-’2’ ber Ujels:ruad ﬁ;“_ _,O:i <;§'r \ ) Gl
Fahrzeug ﬁewhen Nutzlast L-_L)S\ _\ d} Via del Cic
A

PIH415 J;:v&% “}

S
T
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’:
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